
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



JOURNAL 



OF 



BIBLICAL LITERATURE 



Volume XXXI Part III 1912 



The Prayer of Moses the Man of God 1 

PAUL HAUPT 
JOHNS HOPKINS UNIVERSITY 

IN my paper on Assyr. ikk&r and irris, farmer, published 
ZDMG 65, 563, 1. 30—564, 1. 12, 2 I have discussed two 
couplets of Ps. 90 which bears the title The Prayer of 
Moses, the Man of G-od. I have stated there that vv. 7-9, 
also 11. 12 and v. 15, are later additions, and that v. 4 should 
precede v. 3. The aira% \ey6fievov DAS"! 1 ! in v. 5 is connected 
with the noun nft*1T, emission of semen, Ezek. 23 20. We 
find the same verb in Arabic : zdramat MM ummuhu means 
his mother was pregnant with him or his mother bore him. 
The Heb. verb Q"lt means to engender, generate, procreate, 
bring into life. Hitzig combined it with !1&"lt in Ezek. 23 20, 
and interpreted : du streuest (die Keime ihres Werdens) aus. 3 
If we want to imitate the obscurity of the original we may 
say, Thou springest them; to spring may mean to cause to 
spring up or arise, bring forth, generate, also to scatter as in 
sowing. The version of the Psalms in the Book of Common 

1 Read at the meeting of the Society of Biblical Literature, New York, 
Dec. 29, 1911. 

2 For the abbreviations, see this Journal, vol. 29, p. 112 ; cf. AJSL 
26, 204; ZDMG 63, 530.— Mic. = Haupt, The Booh of Micah (Chicago, 
1910). 

« See Hitzig, Die Psalmen (Heidelberg, 1836) 2, 152 n* ; Die Psalmen 
(Leipzig, 1865) 2, 234. 
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Prayer has Thou scatterest them. Symmachus renders : »9 
Karaiyh efeTtVafa? avrow;, Thou didst scatter them like a 
squall. The Syriac Bible has pnflSHttP, their generations, 
but this should be the denominative Pael, J1JK n3"l5?, Thou 
hast generated them. Instead of the familiar Thou earnest 
them away as with a flood; they are as asleep, we must ren- 
der : Thou hast gendered them year by year. 

Duhm* suggested the reading Dfi2"lt instead of DflfiTlt, 
and his emendation has been adopted by Gunkel, who has 
just published the third edition of his Ausgewahlte Psalmen 
(Gottingen, 1912) and an important article on the classifica- 
tion of the Psalms in the November number of the Deutsche 
Rundschau edited by Julius Rodenberg. But the re- 
ceived text is correct. Duhm is right, however, in regard- 
ing the following TWO, sleep, as a mispointed haplography 
of TWO TWO, year in year out (cf. Kings, 243, 27). 2 On 
the other hand, "Ip33, after Y\T, is vertical dittography of 
"IJ533 at the beginning of the following line, and fpffl, or 
rather ^|?tT, after y*iP, is vertical dittography of *"pn\ or 
rather *f?TT, at the end of the preceding verse. 

In v. 14 the meaningless "IJ533 in the phrase "IJ533 1393ltf 
"pD!"I, satisfy us in the morning with Thy mercy, is a corrup- 
tion of a rare word for abundance, Heb. "Ob. I have shown 
(Kings 238, 51; cf. ZDMG 65, 563, 1. 23) that we have 
the same stem in *13&, 2 K 12 6. 8, which does not mean 
acquaintance, but donor, benefactor. Assyr. mahdru means 
to give in abundance. We must read *pDPl *"|3£3 1353^, Sate 
us with the abundance of Thy mercy. 

While TWO must be repeated in v. 5, it must be omitted 
in v. 10, and the last word of that verse, nSSjfi, should be 
pointed H2SJ1, from *]9\ to be weary, while the preceding 
WH U "O seems to be a corruption of D3ft W2, we toil for 
nought. Schultens, Animadversiones (Amsterdam, 1732) 
p. 175, translated : Quia velociter transit, et avolamus; but 
tirn 13 "O cannot mean for it soon passes away or for it is 
soon cut off (contrast Nah. 28, below). J. D. Michaelis' 
rendering : Schnell fahrt das Schiff uber die See und fliegt 
* Die Psalmen erklart von B. Duhm (Freiburg i/B, 1899). 
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davon 5 can be appreciated only in the light of our recent 
aviatic records. The divergences of the Ancient Versions 
show that the text is corrupt. The pointing <*1S^3 instead 
of HSS3 is supported by the Syriac Bible, which renders : 
JB^Bmi K331& pbs Wlffl bltOS, because affliction comes over 
us, and we are worn out. 6 I have stated in ZDMG that this 
familiar verse must be translated : 

Our years are threescore and ten, 
and, if one be strong, even fourscore ; 

Most of it is labor and sorrow, 
we are ever toiling and moiling. 

But instead of !W3 rfi?~?M, we are ever toiling, in the last 
hemistich, it is better to read d3n SW, we toil for nought. 
Goethe said to Eckermann on Jan. 27, 1824, when he 
was 75 : Man hat mich immer als einen vom G-luck besonders 
begiinstigten gepriesen . . . allein im Crrunde ist es nichts 
als Milhe und Arbeit gewesen. 7 The reading most of it, Heb- 
D2fl, is supported by <3&W- 2 The Book of Common Prayer 
has : Though men be so strong that they come to fourscore years. 

This Psalm is undoubtedly one of the most impressive 
poems in the Bible, but several of its familiar lines are 
meaningless, e.g. the well-known Establish Thou the work of 
our hands upon us. It sounds beautiful, but upon us in this 
connection is beyond explanation, and the meter shows that 
it is merely dittography of the upon us at the end of the 
preceding hemistich, May the favor of the Lord be upon us. 
The received text repeats the phrase Support the work of our 
hands without the meaningless upon us. This may be a cor- 
rection of the preceding clause. 8 The Book of Common 
Prayer has Prosper Thou our handwork. 

This beautiful poem is, of course, not a prayer of Moses, 
the man of God. Cheyne states in his Bampton Lectures 9 

5 Deutsche Ubersetsung des Alten Testaments, part 6, p. 144 (Gottingen, 
1782). 

6 This Syriac verb does not mean to be snatched away, as some commen- 
tators suppose, but to be weary, exhausted, worn out, afflicted. 

7 Cited by Cheyne, The Book of Psalms (London, 1888) p. 255. 

8 Cf. Haupt, Purim (Leipzig, 1906) p. 47, 1. 42. 

9 Cheyne, The Origin and Religious Contents of the Psalter (London, 
1891) pp. 74/5 
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that almost all the ancient and medieval commentators, and 
many of the best modern Christian exegetes, deny the Psalm 
to Moses. 10 Grotius (Annotationes in Vetus Testamentum) 
suggested that some later poet might have written the Psalm 
in the character of Moses ; he remarks on the title Oratio 
Mosis hominis Dei: Non ab ipso facta est sed ejus rebus 
animoque conveniens. The title was suggested by the refer- 
ences in the opening couplet to the creation of the world 
and by certain phraseological parallels (HIS"', AW) in Deut. 
32 which had long since been ascribed to Moses. u The 
Mosaic authorship was denied by Melanchthon's friend 
Esrom Riidinger in his Libri Psalmorum Paraphrasis 
Latina (Gorlitz, 1581). 12 Hitzig believed that the poem 
was written between 164 and 152 B.C., and C. v. Lengerke 
(1847) assigned it to the later Maccabean period. The 
preceding Psalm (89) is undoubtedly Maccabean, and I have 
shown in the Florilegium Melchior de Vogue" (Paris, 1909) 
p. 276, that the following Psalm (91) is a Maccabean talis- 
man. The Prayer of Moses, the Man of God, may be almost 
as late as the Book of Ecclesiastes, which seems to have been 
completed about 100 B.C. 13 Like Ecclesiastes this pessimistic 

10 But Franz Delitzsch, Psalmen (Leipzig, 1894) p. 585 stated: JEs 
giebt kaum ein Schriftdenkmal des Altertums, welches das ijberlieferungs- 
zeugnis seiner Abstammung so gldnzend rechtfertigte wie dieser Psalm, and 
Tholuck, Psalmen (Gotha, 1873) p. 569 said: Die Stimme des alten 
Gesetsgebers lasst sich nicht undeutlich herauserkennen. T. C. Murray, in 
his Lectures on the Origin and Growth of the Psalms (New York, 1880) 
p. 271/2 says that none of the allusions of this song are unsuited to what 
we know of the Mosaic times .... It could 'well have been preserved in 
the early song book, "The Book of Valor." 

11 Cf. Lagarde, Gesammelte Abhandlungen (Leipzig, 1866) p. 37. 

12 He says, Verisimilius multo fuerit, magisque consentaneum, Antiochici 
temporis Psalmum existimare; cf. Rosenmtiller's Scholia (Leipzig, 
1823) p. 1513 ; see also C. Ehrt, Abfassungszeit und Abschluss des Psalters 
(Leipzig, 1869) p. 3. 

13 See Haupt, Ecclesiastes (Baltimore, 1905) p. 3. My interpretation 
of Eccl. 4 13-w as referring to Antiochus Epiphanes and Alexander Balas has 
been endorsed by Bertholet in TLZ 35, 389. Cheyne, The Book of 
Psalms (London, 1904) 2, 78, called attention to the fact that v. 10 of our 
Psalm is alluded to in the Book of Jubilees (23 12. 15) which was, according 
to Charles, written before 96 b.c. or some years earlier in the reign of 
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poem exhibits a number of theological interpolations, e.g. 
the couplet consisting of vv. 7 and 9 : 14 

Through Thy wrath we end, snatched away through Thine ire ; 
For all our days decline, our years are ended in sighing. 

This is a gloss to the third couplet of the original poem : 

Thou hast gendered them year by year, like sprouting herbage they are : 
In the morn it buds and blossoms, at even it is seared and withered ; 

and to the first line of this gloss, Through Thy wrath we end, 

snatched away through Thine ire, we have a tertiary gloss in 

v. 11 : 

Who minds Thy wrath ? who heeds Thine anger ? 

Instead of the meaningless "|fiKT51, and according to the fear 
of Thee, we must read fiith , ID1, and who sees or heeds? The 
traditional rendering, even according to Thy fear, so is Thy 
wrath, is impossible. 

Just as obscure is the traditional reading of the second 
hemistich of the following line, fifi'sn 22? 8231, which is 
supposed to mean that we cause our hearts to come unto wisdom 
or that we bring in (harvest) a heart of wisdom. We 11- 
h a us en, followed by Gunkel, reads HtoSn 22? X2J1, that 
we may enter the gate of wisdom. This is just as questionable 
as his reading n*rttf 2*1£ 5*1], the generation of men is shifting, 
instead of JIVD rtttt" Dn&*")t, Thou hast gendered them year by 
year. Instead of fi*J3n 227 K231, we must read 1322? K j'tt'l 
fllMn, and fill our hearts with wisdom.™ 

V. 8 is a gloss to the first line of the third stanza : 
Relent, O Jhvh ! How long ? take pity on Thy servants ! 

Heb. VIST?, how long? or enough! is used here elliptically 

John Hyrcanus; see the new edition (1911) of the Encyclopaedia Britannica, 
vol. 15, p. 534; cf. Littmann's translation in Kautzsch's Pseudepi- 
graphen (Tubingen, 1900) p. 79 and Schurer's GJV 3, 379 (1909). 

14 1 was very much interested in finding that E e o d o r S p a n j e r-H e r f o r d 
in his metrical version of the Psalms (Braunschweig, 1896) has bracketed all 
the lines which I regard as glosses, the only difference being that he has 
bracketed v. 13 instead of v. 12. 

16 Graetz, Brit. Commentar tiber die Psalmen (Breslau, 1883) p. 512, 
read nS3n 3S^> VP2) IH1H p, so hat uns kund getan ein Prophet weisen 
Serzens, and considered this an allusion to Is. 65 20. 
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like the Assyr. adi mati in cuneiform penitential psalms. 
The synonym of adi mati, Assyr. axul&p, which is connected 
with Heb. "'bflK, that! is used in the same way. 16 For the 
perfect firrtS, Thou hast placed, in v. 8, we must read the 
imperative T\Hp, do place, and the following "DTli'lp, our in- 
iquities, is a corruption of lirflJ?, our suffering; we find the 
same word, mispointed TV\iV in Ps. 22 25. Similarly 1307S in 
the second hemistich, which is supposed to mean our secret 
sins, is a transposition of "IJbfcS, our toil. Instead of Thou 
hast placed our iniquities before Thee, our secret sins in the 
light of Thy countenance, we must read : 

Oh 1 place our sufferings before Thee ! our toil in the light of Thy face ! 

i.e. Consider our suffering, and have mercy upon us ! Let 
the light of Thy countenance shine upon us ! Beam love 
upon us ! (Num. 6 25). A similar transposition has been 
suggested for Eccl. 3 11, where several critics read D3 
D3bn jni basrrm instead of the received reading nbrrmK. 
The true reading, however, is D?3?n, obscurity, dimness: God 
has put obscurity in our heart, He has veiled our mental 
vision. 17 Locke says, our human understanding is the 
divine revelation through which God has imparted to us a 
portion of the truth. (3 has 6 almv fjfiwv in the present pas- 
sage, reading Utt/to instead of US???. 

Duhm has pointed out that vv. 48, 49 of the preceding 
Psalm are a misplaced gloss to Ps. 90 : 

»:VinttrTB ww to^B 1 ' ma mri^-K^'iapa 49 

i mr 49 (0) '» hs 48 (a) 

48 Remember, O Lord, what life is, on what vanity « man is created! 19 

49 Who is he that sees not death, and saves his life from Hades. 

(a) 48 all the sons of (3) 49 lives and 

16 See Zimmern, Babyl. Busspsalmen (Leipzig, 1885) pp. 28 and 118; 
Delitzsch, Assyr. Handworterbuch, pp. 44 » and 435 *>; Assyr. Lesestucke 
(1909) p. 153 1>. 

17 See Haupt, Koheleth (Leipzig, 1905) p. 29, n. 7 ; cf. Nah. 32. 

1 8 Read s~dl; cf. below, note on rmDtfKl, v. 4. 

19 Lit. Thou hast created man. 
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The connection between Ps. 90 and Ps. 89 48 was pointed 
out by Riidinger; see Hupf eld's commentary (Gotha, 
1888) 2, 364. 

The Prayer of Moses, the Man of God, consists of three 
stanzas, each comprising two couplets with 3 + 3 beats in 
each line. Duhm states in his commentary 4 that this poem is 
written in tetrastichs with three beats, but in his translation 20 
he has four beats in each stich, or rather hemistich ; so, too, 
Bickell in his Dichtungen der Hebraer, part 3 (Innsbruck, 
1883) p. 171. The original poem consisted only of the 
first two stanzas ; the third seems to be a subsequent litur- 
gical addition (so, too, Duhm and Gunkel). Hupfeld 
regarded vv. 1-12 as an introduction to vv. 13-17 ; he di- 
vided the poem into three stanzas : vv. 1-6, 7-12, and 13-17. 
According to Olshausen there are no regular stanzas. 21 
Reuss 22 believed that there was a close connection between 
vv. 13-17 and the preceding verses, and contested the theory 
that the last stanza was secondary. Rosenmiiller 12 di- 
vided the poem into two sections : vv. 1-11 and 12-17. 

The Hebrew text should be arranged as follows : 

urb*T\ vpk nvfob rh&n 

i\frv»tharrs thm\i iti to *tm 1 i a 
* i i i iii 

liihan p*» ^inffo n^ enn anipa 2 

^pniatnn vbiam Dm -prsa twv *f»ro 4 a 
:DTR- , a law *iaKfii rarbm n» atfn 3 



irfyrv yqm <t\t rw rem tanait 5 m b 
'ttfim b^ir ansb «pn rn& -ipaa 6 

IT- 1 I I I III 



20 Die Psalmen ubersetzt von B. Duhm (Freiburg i/B, 1899). 

21 Die Psalmen erklart von Justus Olshausen (Leipzig, 1853) p. 367. 

22 Das Alte Testament ubersetzt, eingeleitet und erlautert von Eduard 
Reuss, vol. 5, p. 205 (Braunschweig, 1893). 
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' :.TD53l'D3n EPJ 

it • : i i 



0**220} «l3nw W 10 iv 
' 71X1 S»S D3-I1 



*TP S '"P 3 dl i erri ,, ftty*is nirr raw is v c 

^w^ ban i*nMi3i twi *oto irote u 

■ I i 1 1 ••• i 

°:n33a ut rrcwi ^Ss *mtk dsmrn 17 



"?« 2 (/J) 

Ipsa 5 (e) 

"l&nsj ^nanai 
truto to •fra 
rutp (0 

T» "I 1 *! 1 ? 13^»» 
jnrn •ck-i WW 
ru3i3 lar rteoai irt>» 0) 



13P 'B 4 (7) 

■faf 6 (?) 



nnaiwi 14 O) 



13 1 ? rvn nn* rma l (a) 

nW» 4 (s) 

issa wba-o 7 (t,) 

p f|3BW ^rna 9 

ana 10 (») 

Tim 1 ? wpira nntf 8 (\) 
i3ni3» mm unafe 15 0) 

mi 1 ?** 17 (|) 



imapa 9 ( w ) 



:noan uaa 1 ? »6ni 



"ISN'T)) jni'-lD 11 (mr) 

jnin-p U'D' rtmh 12 



This may be translated as follows : 
Psalm 90 
A Prayer of Moses, the Man of God 

A i 1 O Lord," Thou art eternal, 

{without beginning or end/ \ 

2 Ere mountains were brought forth, 

ere earth and land were born. [ J 

ii 4 A thousand years in Thy sight 

are as yesternight* or as a night-watch. 8 

3 To dust Thou turnest mortals, 

and sayest, Eeturn ye, men ! 



B iii 5 Thou hast gendered them year by year, 
like sprouting herbage they are : « 
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6 In the morn it buds and blossoms/ 

at even it is seared and withered, i 

iv 10 Our years e are threescore and ten, 1 

and, if one be strong, even fourscore;* 
Yet most of them — labor and sorrow, 

for nought we are toiling and moiling. 



C v 13 Relent, Jahveh ! Enough ! 

take pity on Thy servants I k 
14 With the Jill of Thy goodness sate us 
that all our days we rejoice.*'' 

vi 16 Manifest Thy work on Thy servants, 
and Thy glory on their sons ! 
17 May the favor of the Lord f be upon us, 
support our handiwork ! ° 

(a) 1 Thou hast been a stronghold for us (/3) 2 O God ! 

(7) 4 when it is past (5) in the night (e) 5 in the morning (f) 6 it sprouts 
(7;) 7 Through Thy wrath we end, snatched away through Thine ire ; *" 

9 For all our days decline,pp we end our years in sighing. 

(0) 10 in them (i) years (k) years 

(\) 8 Oh ! place our suffering be- our toil in the light of Thy face ! 

fore Thee, 
(v) 15 Let us rejoice as many days as many years as we saw evil ! 

as we suffered, 
(/*) 14 and he glad (£) 17 our God (0) upon us, support our handiwork 

(wit) 11 Who minds Thy wrath ? who heeds Thine anger ? 

12 Our days teach us truly to tell, and fill our hearts with wisdom 1 

(pp) 9 through Thine anger 

I append two metrical translations in German and in 
Assyrian ; cf. my Assyrian renderings of Pss. 23 and 137, 
and David's Dirge on Saul and Jonathan, AJSL 21, 137; 
OLZ 10, 67 ; JHUC No. 163, p. 56 ; see Preliminary Bib- 
liography of Paul Haupt, compiled by A. Ember, JHUC 
No. 240, p. 26, 1. 6. 

Giebet des G-ottesmannes Moses 

Ail Herr, a Du bist fur und fiir, 

{von Urzeit bis zur Endzeit,Pf 
2 Ehe denn die Berge geboren 

und Erd' und Land erschaffen. \ ] 
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ii 4 Vor Dir sind tausend Jahre 

wie die gestrige Nacht,? eine Wache. 8 
3 Zu Staub machst Du die Menschen 
und rufst sie wieder in's Dasein. 



B iii 5 Jahr fur Jahr hast Du sie erzeugt, 
sie sind e wie sprossendes Gras : 
6 Am Morgen wachst es und bluht,f 

am Abend ist's welk und verdorret.i 

iv 10 Unsrer Jahre Zahl e ist siebzig ' 

bei grosser Kraft auch achtzig ; K 
Doch ist's meist nur Muhe und Arbeit, 
vergebliehes Plagen und Qualen. 



C v 13 Lass ab! Jahveh ! Genug ! 

hab' Mitleid mit Deinen Dienern ! * 
14 Mit der Fiille Deiner Gnade lab' uns, 

lass' uns frohlocken c all' unsre Tage I " 

vi 16 Zeig' Dein Walten an Deinen Dienern, 
Deine Grosse an ihren Kindern ! 
17 Des Herren £ Huld sei bei uns, 

unsrer Hande Arbeit fordre ! ° 

(a) 1 eine Feste bist Du fur uns (/3) 2 O Gott (7) 4 wenn sie voriiber 

gewesen 

(5) 4 in der Nacht (e) 5 am Morgen (f) 6 sprosst 

(17) 7 Vor Deinem Grimm ver- weggerafft durch Deinen Zorn."" 

gehn wir, 
9 Denn all' unsre Tage schwin- unsre Jahre vergehn in Jammer. 
den,pp 
(0) 10 darin (t) Jahr 0) Jahr 

(X) 8 Unser Leiden stelle Dir vor, unsre Not vor Dein leuchtendes Ant- 

litz! 
(V) 15 Fur die Tage unsres Leidens fur die Jahre da wir Ungliick er- 

gieb uns Freude, fahren ! 

(,u) 14 und uns freuen (£) 17 unsres Gottes (0) 17 bei uns, unsrer Hande 

Arbeit fordre ! 

(irir) 11 Wer bedenkt Deine Zornglut ? wer beachtet Deinen Unwillen ? 

12 Lehr' uns recht zu zablen unsre Tage und full* unser Herz mit Weisheit i 
(pp) 9 durcb Deinen Unwillen 
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Tislitu sa Mtisd amSl Hi 

A. i 1 B6lum a ddrtb atta {ultu-ulld ana-arkdt um6^\ 

2 Lam Sadd i'aldu-ma ercitu u-ndbalu ibbanH. { J 

ii 4 Ina-pdnika Urn Sandti klma-amSdty u-klmamaccarti s 

3 Te'niSe'ti ana -tlti tatdr-ma "Turu ameluti" taqdbl. 



B iii 5 tiatta ana-Satti tazrUun ' Mma-urqtti dclti ibdSu 

6 Ina-SM iddsl-ma isdmax £ ina-llldti ibbal-ma irrur.v 

iv 10 Vmi Sandtini e se~bd l -ma ina-emuq& rabdti samdnd K 

Ma'adussunpuSqu itrdan- ana-lnimma Sunuxdni Sumru- 
natu cdni. 

C v 13 Tura Idma adl-matl ana-ardgka rSma riSlSun k 

14 Ina-makdr sallmika SuS- ina-kal umini nir&sa. *" 
qlni-ma 

vi 16 El-ardika epiStuka linna- tanMtuka ell mdreSun 
mir-ma 

17 Lu-dumqu Sa BSlini ( ell- Sipir qdtdni Sute~Sir." 



(a) 1 dannatu ana-naSi tabSi (/3) 2 ilu (7) 4 Sa etiqu 

(8) 4 ina-mu$i (e) 5 ina-Seri (f) 6 uyfi 

(ij) 7 Ina-uzzatika nihil ina-uggatika nittaqit ** 

9 U-kal foment ixliqu-ma ?? sanatini ina-tanlxi kala 

(0) 10 ina-Sasunu (1) Sanati (k) Sanati 

(X) 8 MaruStani maxarka sukun Sapsaqani ina-nur panika 

(c) 15 Ki-ume maruStini xuddlni Sanati Sa-limutta nlmuru 

(p) 14 u-nix&du ({) ilini (0) ellni-ma sipir qatani Sutesir 



(mr) 11 Maimu-uggataka idi-ma Tnannu-Mmiltaka ■updq 

12 Ana-mani timGm kiniS-Sidi-ma Ubbani ntmdqa mulH (pp) 9 ina kimUUTca 

Critical Notes on the Hebrew Text 

V. 1. — The name !"H#tt may have been originally StPlft so 
that fitf & would correspond to SlTliT as TittS to TiP ; see 
note 24 to my paper An ancient protest against the curse on 
Eve in the Proceedings of the American Philosophical Society, 
vol. 50, p. 513 (Philadelphia, September, 1911). 

For trrfaCT V K ft has m W3&. 
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For pSD in the gloss )& fffl TV* JIM, read TOO ; cf . Die 
Psalmen iibersetzt von E. Kautzsch (Freiburg i/B, 1893) 
p. 204. This word, however, does not mean KaTa<f>vy>j, refu- 
gium, but stronghold, from YT9 ; see Mic. 80, below. Duhm 
thinks that this clause was probably added by the author of 
vv. 13-17 (stanza C). 

"I'll "HS means in all (GK § 123, c) generations, i.e. ever- 
lasting; so, too, in Syriac. 5b has here pTTYT? (cf. Assyr. 
ana dtir ddri) which has the same meaning (/or ever and ay~). 

V. 2. — The two halves of v. 2 must be transposed (cf. 
Mic. 94, vi) : TVM, dSiS'IS BblSBl (lit. from the dim past to 
the dim future ; cf. above, p. 120, n. 17 ; contrast AL 5 , 153 b , 
line 20) is the second hemistich to the first line of the poem ; 
so Bickell, Duhm, and Zenner-Wiesmann, Psalmen 
(Minister i/W, 1906/7). Cheyne in his translation of the 
Psalms in the Parchment Library (London, 1884) p. 246 
renders from ceon to ceon, one aeon extending indefinitely in 
the past, and the other in the future. 

78, at the end of the verse, was combined by @3 (fiy atro- 
<TTpe\[rr]';, ne avertas) with 3^n at the beginning of the fol- 
lowing verse ; cf . second note on v. 3. This is endorsed by 
Paul us in Philol. Qlavis ilher die Psalmen (Heidelberg, 1815) 
p. 397; also by Zenner-Wiesmann, and by Briggs, 
Psalms (1907). But S2E have Kr6« Kin DK. In ffl, how- 
ever, bH (cf . Mic. 71, 1. 2 ; 86, a) is vocative, not predicate. 

rh] is impf. pass. Qal like ]&, Tpl, Bj-P, etc. (GK § 53, u). 

For bbinn (from bri; cf. Mic. 82) read the passive bbvtf\ 
(@ ir\ao-0rjvai, 3 formaretur, 5E fifcS'HBfT'X). S has two verbs 
(cf . note on T?ia\ v. 6) for ?vinm, one active, and one pas- 
sive: ^DSn Mpnn VlblW Htm* *XSnT\ Vbm. Luther's 
ehe . . . die JSrde und die Welt geschaffen worden is better 
than AV before . . . thou hadst formed the earth and the world. 

7BD does not mean world, but land, especially terra firm a; 
@, therefore, f) oIkov/jAvt] (cf. Syr. JOTBXfi, ecumenical). 
C 73D , Bfi\ Michaelis, correctly, Erde und Land; also 
Delitzsch, Psalmen (1894) p. 586 explains }HK as JSrd- 
kb'rper, and /Bfi as Festland. The original meaning is dry 
land; blT\ (Syr. "TBXn, ^BSn, b"OT\, 7BTI, bsBflD) is the 
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Assyr. tdbalu, a byform of ndbalu (for ma'balu; cf. BA 1, 
175) from hOK = bfiK, to be dry; cf. note on bbw, v. 6. 
Heb. 72^1 represents a later pronunciation of Assyr. tdbalu, 
viz. tSbilu; cf. Assyr. erritu= arratu, curse; ercitu = arcatu, 
earth. A similar Assyrian loanword is FDt? (Est. 23). 
According to Gen. 1 9 the dry land appeared after the earth 
had been created. 

V. 3. — This verse should be preceded by v. 4. Bach- 
mann, Psalmen, part 5 (Berlin, 1891) p. 342 remarked: 
Vers 4 passte besser als v. 3, und vielleicht darf man eine Um- 
stellung dieser Verse vomehmen. But more than 60 years ago 
Ernst Meier, Die poetischen Bucher des AT (Stuttgart, 
1850) p. 122 added to v. 4 the note : Dieser Vers steht im 
Hebr. unrichtig Mnter dem folgenden. The same transposition 
has been adopted by Spanjer-Herford (cf. above, p. 119, 
n. 14). 

For 3tfn read 3tWl; cf. Mic. 70, fi. The traditional 
pointing presupposes the reading 3WT7K, fir/ airoarpe^rrj^ ; 
see second note on v. 2. Graetz, 0, vergilt den Sterblichen 
nicht bis zur Verniehtung. Briggs, Do not turn man back to 
dust. Bachmann's conjecture, K3T1S W13K 2& Ffb*, 
Thou hast pronounced a curse, Return, man, to dust, is gra- 
tuitous. 

K3T1S is not equivalent to K31 Hlfl 15 (Hitzig). 72 
is miswriting for 79 = 7K ; cf. Gen. 3 19, Eccl. 12 7, and 
Kings 142, 23 ; Me. 80, e. 

For K31 read 131, fem. of "p = pi Ex. 16 14, Is. 40 is, 
Arab, duqq, fine dust, lit. powdered matter (Hupfeld, zu 
Malm). Cf. 1SS6 pll 2 K 23 6. Some MSS read K31 in- 
stead of 131 in Deut. 232; see Delitzsch, Psalmen (1894) 
p. 587, n. 1. If we retain K31, we must point K31, a form 
like Kttf 1. Isaac Leeser's Bible renders, Thou turnest man 
to contrition. <& ek raireivwaiv; so, too, & (SOSID? K£19; 
cf. v. 11). C HfflO 1S._ 

For IttKfil read IteKiril ; it is the modus rei repetitae (GK 
§ 107, e). Cf. note on WS1 in v. 6. 

13W should be accented on the ultima ; cf. Nah. 18, con- 
clusion of note on 1 1. It does not mean Werdet was ihr wart 
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(J. D. Michaelis). Similarly J. A. Cramer has in his 
Poetische Ubersetzung der Psalmen, part 3 (Leipzig, 1763) 
p. 23 : 

Wenn Du gebietest : Sterbt ! Kommt Menschenkinder wieder, 
und werdet was ihr waret, Staub. 

G u n k e 1, Kehrt wieder zuriick zum Staub, daraus ihr ersehaffen 
seid. This explanation, which is advocated also by Briggs 
and in third edition of Kautzsch's HSAT, is incorrect ; the 
present passage must be explained according to Eccl. 1 i : 
KD 11*11 "pin 11*1, generations are going and coming. The 
Coranic passage Sur. 30 10, cited by Cheyne, Psalms (1888) 
p. 254, has a different meaning. 

V. 4. — For the etymology of Slttnx see AJSL 22, 251. 

In the gloss 135" "O the prefix "■ is due to dittography. 

<s 8ir)\0ev, s inn. 

iTYI&tt'KI was pronounced washmurdh ; cf. above, p. 120, 
n. 18, and Mic. 69, ii. A night-watch lasted four hours. 
bltoflK is a synonym of ttf&K ; it denotes the first half of the 
(Jewish) day, from sunset to sunrise (see JBL 21, 65, n. 17). 
Cf. German nacht = yesterday, and iiber Nacht in the sense of 
in a short time. The poet means to say, in Jhvh's eyes 1000 
years are like 12 hours ; nay, like 4 hours. The point is 
not, as Delitzsch, Psalmen (1894) p. 588 and Cheyne, 
Psalms (1888) p. 254 suppose, that a watch in the night has 
no duration at all to the unconscious sleeper. Far more cor- 
rect is the rendering given in the fourth stanza of Isaac 
Watts' famous hymn, Gfod, our help in ages past, quoted 
in C. G. Mo ntefi ore's Psalms (London, 1901) p. 472: 

A thousand ages in Thy sight 

Are like an evening gone ; 
Short as a watch that ends the night 

Before the rising sun. 

The chiliastic doctrine that the world will last for 6000 
years of toil and labor, to be followed by 1000 years of sab- 
bath rest for the people of God in the Messianic Kingdom, is 
based on the present passage (cf. 2 Pet. 3 8 and Sir. 18 10) 
combined with Gen. 1 and Dan. 9; see Harnack's article 
on Millennium in the new edition (1911) of the Uncyclopcedia 
Britannica, vol. 18, p. 461. 
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V. 5. — For DAft*"! 1 ! see above p. 115. Mohammed says 
(e.g. Sur. 80 18) that God creates men min nutfatin, i.e. from 
a drop of semen. Ehrlich, Psalmen (Berlin, 1904) reads 
Drift*!), and explains this as der Samenfluss, woraus sie werden; 
he renders the passage : Im Keimen sind sie ein Jahr ; am 
folgenden Morgen sprossen sie me das G-ras. Z e n n e r adopts 
Wellhausen's reading !"l3fcj D'fift I?*"!*, but combines this 
with p*V*3, which he substitutes for *"lp3"J, thus rendering : 
Das Geschlecht der Menschen wandelt sieh wie Laub. Oort, 
Umendationes (1900) p. 85 reads Dfift*Tt, which seems to be a 
misprint (?) for DriD'Ht. Graetz, UnOST, JDu hast uns ge- 
zilrnt. 

The reading *t3*2* rOtt", year in year out, is supported by @ 
ra e^ovBevcofiara avrwv ern eaovrai, 3 quae pro nihilo habentur 
eorum anni erunt. 'E^ovSevom (cf. Mark 9 12)= i£ov8evi£a> is 
derived from ovSev, nothing, and means to regard as nothing 
(cf . Hag. 2 3) or worthless, to hold in little esteem, attach small 
value to it; igovSevcopa means here vain pursuit, fruitless ef- 
fort (not contempt) = IfH JV3H1 ?3H in Eccl. 4 16. Accord- 
ing to 3, @ should read rh ern avr&v igovSevcbfjLara eaovrat. 
(3 took Drift*")) as a noun ; so, too, S. & may have read 
DDTD instead of Drift")] (D = », 1 = 1 ; cf. Ma. 90, 1. 6). The 
conjectures that d read Dflft.Tl (cf. Job 33 20) or DrVlt (cf. 
Job 19 17) are not probable. £ JinrDIC" may be a corrup- 
tion, or correction, of p*T , 3'D'"ltt", their trifles ; WD*"ltt" is a 
diminutive (No Id eke, Syr. Gr. § 131) of XSyB, affair, 
matter (cf. Arab, suwdiyun). QL paraphrases, p"3* , Tl JO pNl 
pfP pSftl yn HTlia \Vrbs WIT, if they do not repent, Thou 
bringest upon them death ; like sleepers (i.e. dead) will they be. 

TiT belongs to tfilV TlffD ; fpff is a relative clause (GK 
§ 155, g). Hupfeld-Nowack, correctly, sie sind . . . 
wie das Gras das sprosst. 

For syblT read pf?*T ; cf. Syr. *f?l"IK, to sprout. & has "pK 

vpmi &v mrvstsn , abnm news. 

V. 6. — For "^Tfl, after p2P, read *f?IT, vertical dittogra- 
phy of ""pIT at the end of the preceding verse. 

Before l** , 2f." 1 we may insert l"P)B\ which may have been dis- 
placed by the gloss * r pffi = "■pIT. Or spffl (= "pIT) may be 
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a scribal error for ni2\ For similar erroneous repetitions 
cf. JBL 29, 106, n. 81. 

7710'' must be derived from 77& = 7H5K, to wither, not from 
71D, to remove the front or top, to crop (Mic. 86, a ; ZDMG 
64, 710, 1. 18). Cf. Ps. 37 2 and Is. 40 6-8; see my trans- 
lation in Drugulin's Marksteine (Leipzig, 1902). @ has a 
double translation for bblD' 1 : airoireaoi,, aicki)pvv6elr) (S deei- 
dat, induref). S, correctly, K&!"I, withers ; but ft 771ttri£5, cut 
off- 

For l#21 we had better point tt>3?|, modus rei repetitae; 
cf. last note but one on v. 3. 

V. 7. — This verse (and v. 9) is a gloss on vv. 5 and 6. 
The meter of v. 7 is 2 + 2, whereas v. 9 has 3 + 3 beats. 

Zenner inserts v. 7 after v. 10. 

137(133 (cf . ZAT 29, 286, n. 4) does not mean turbati sumus 
(© eTapdxQrinev, £ JPDIflK) but we are despatched, snatched 
away by a premature death. Luther, correctly, wir milssen 
plotzlich dahin. The theological glossator wants to empha- 
size the point that the reason why our life is so short is that 
we have provoked God's wrath by our sins ; cf. Rom. 5 12. 

V. 8. — This verse is a gloss to v. 13 ; see above, p. 119. 

Zenner suggested that FW might be taken as imperative. 

For 13T012J (instead of 13ni32J, our suffering; cf. v. 15) 

s has pnan, ac wain. 

For 13&79 (instead of 137&9) ft has Wnrfw ITIS, the sins 
of our youth (cf. niS3 niKBH, Ps. 25 7). Cheyne (1904) 
reads 137!?tt. & ptt72J = (3 6 alwv fjixfav. Briggs, Thou hast 
set our youth in the sunlight of Thy face. 

For 11K&7 read 11*6 ; cf. Pss. 4 7, 44 4, 89 16, Prov. 16 15. 
@ eh (fxoncTfibv rod irpoardnrov crov ; in Ps. 44 4 © has 6 <f>a>Tia- 
fibs tov irpoaam-ov aov for "fSB 11K. Cheyne (1904) sug- 
gests 71K&7 (cf . AJSL 22, 250, below ; 24, 124) for 11K&7. 

V. 9. — 13S (3D W3BIVK) means they decline ; so Briggs 
and Zenner (c/ehn zur Neige). Cf. DIM 13S, Jer. 64, and 
Syr. H82T 1 17 SOS, the day declined, *^3jf , declining day, early 
evening. 

1TPQ93 is a tertiary gloss. 

In the second hemistich, i"Um£53 13"W 13'' 75, we may sub- 
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stitute TO for WIS, as suggested by Buhl in Kittel's 
Biblia Hebraica. S> '•JU fK p» "0T31, tA fa? ^ 6? 
apdyyi) i/xeXeTcov, 3 anni nostri sicut aranea meditabuntur. 
Cheyne (1904) suggests that <3 e/xeXerav may be a corrup- 
tion of »? 6 peXer&p, 3 sicut sermonem loquens (mil). The 
original text, it may be supposed, was 13133 13"W 1 23, owr year* 
are ended in sighing ; 1313 (for "flU, a form like "111) cor- 
responds to Syr. KJ313 (also X313, K313) piping, peeping, chirp- 
ing of a bird, or piping, crying, weeping of a child ; cf. Ger- 
man piepsen, Greek •n-iinri^eiv. © (followed by S3) took 1313 
(= Syr. "M, piping} in the se-ise of Syr. "OlS, spider, reading 
13133, fo'Ae a spider, instead of 13133, in piping, weeping. For 
confusion of 3 and 3 cf. .Mc. 92, ii. GB 172 a s.i>. 131 states 
that ©S suggest the reading 1313, cobweb; see also Buhl in 
Kittel. But in the original Heb. text of the present pas- 
sage 1313 meant sighing, not cobweb. RV has, for a tale that 
is told, in the margin: or a sound or sigh. Schultz in 
Strack-Zockler's commentary renders Gemurmel. Kirk- 
patrick, Psalms (Cambridge, 1903) p. 551 translates: we 
consume our years as a sigh. In the Talmud, 1313, spider ap- 
pears as tWfl (mis written K"313, K"313). We read Sue. 52 a 
(cf. Snh. 99 b ; BT 3, 146 ; 7, 435) : m IT "OK 31 10K 

r6»n n«» nan *pK&i K"3i3 bar 011b nan nbrrna, 

Rabbi Asi said, The evil desire is at first like a thread of a 
spider, but finally it is like cart-ropes (Is. 5 18). This word is 
found also in Persian in the form kdkiyd; see Vullers' 
lexicon, 2, 779 b ; it may be a Semitic loanword; contrast 
Graetz's commentary, p. 510, and Delitzsch's Psalmen 
(1894) p. 590, n. 1. — Duhm renders, Our years are like a 
weaver's shuttle, a sound (?) the days of our years ; their utmost 
limit is 70 years; he proposes to read, Vy 131 31K 103 13^3^ 
TOO VSSO 0133 13TIW. The emendation 0,133 has been 
adopted by Gunk el and Zenner. According to the 
'Artikh, &0313 means weaver's shuttle ; for 318 cf. Job 7 6. — 
In |H, 131~103 (misread 131 103) was substituted for 13133 ; 
131 (for higai, 2 ® a form like 13tt>, 331) means moaning in 

28 Por hegeh instead of higSh cf. JAOS 28, 112. 
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Ez. 2 10 (TUT 2 * rttiTl DTp) just as Wl, from the allied stem 
Mit, has the same meaning ; cf . Ps. 5 2, 39 i. Also in Gen. 
3 16 we must read ^JMlJ instead of ^1~[T\ ; see n. 2 to my paper 
cited in the first note on v. 1. For HUH in Job 37 2, where 
it refers to the thunder, cf. my paper Die Posaunen von Jeri- 
cho in WZKM 23, 361. Ehrlich reads H3H 1IDD, like them, 
i.e. in the same way, for !"Un 1M. — For o>? apayy-qv in © we 
must read <»? apayyn (so several MSS). MeXeraco means not 
only to care for, attend to, but also to take care, take pains, 
labor. & may have interpreted the hemistich to mean that 
we labor all our life like a spider, spinning webs which are 
easily destroyed (cf . Job 8 14, Is. 59 5 ; see AJSL 26 10) so that 
our endeavors are fruitless. This hemistich would then have 
nearly the same meaning as @'s rendering of the beginning 
of v. 5, to. i^ovBevco/iara axnSyv err} ecromai, or rather, ra errj 
avTwv i^ovSevco/j-aTa eaovrai. Luther remarks in his Scholae 
de Psalmis, habitae annis 1513-1516, edited by J. K. Seide- 
mann (Dresden, 1876) vol. 2, p. 96: Opera inutilia sicut 
aranearum tela efficiunt; contrast Luther's Psalmen-Ausle- 
gung, compiled by Chr. G. Eberle, vol. 1, p. 848 (Stuttgart, 
1874). Matthias Claudius says in the fourth stanza of 
his well-known song Der Mond ist aufgegangen : 

Wir stolzen Menschenkinder 

Sind eitel arme Stinder 

Und wissen gar nicht viel ; 

Wir spinnen Luftgespinste 

Cud suchen viele Kttnste 

Und kommen weiter von dem Ziel. 

The last line but one of this stanza is based on the theologi- 
cal gloss in Eccl. 7 29 : D^l rVUiWn Wp3 HOITI, they have 
sought out many inventions, i.e. devices, theories, speculations 
(Luther, aber sie suchen viele Kilnsts). — Cheyne (1904) 
renders v. 9 : Our doings are like spider's webs, our works have 
been crushed like locusts. Cheyne's conjectures in his new 
commentary (cf . above, p. 118, n. 13) are like spider's webs, 
and the words of the Bible are crushed like locusts. He 

24 n m instead of 7131 (cf. Mic. 72, vi) is due to haplography (5 omitted 
after 1). 
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translates e.g. v. 2 : Before Thou didst exalt Jerahmeel, and 
didst magnify Mipcur and Jshmael. He thinks (2, 76) that 
DVHKn WK may be an editor's conjectural emendation of a 
corrupt form of the words Vntttfl p"i"D. More probable, 
however, t?"K JTOO = bKSBNt\ and DTDKn = bK&m\ Sapienti 
sat! Contrast Mio. 79, below. — 2C paraphrases the present 
hemistich : KIWIM KOIS "?3n "]"H K3TI "01" K3"2t"tP, we ewe? 
tfAe c?«ys 0/ owr Kfe K&e a breath from the mouth in winter. 

V. 10. — According to Herod. 1, 32; 3, 22 (cited by Hit- 
zig) Solon said, 'Es <yap i/38of/,r)tcovTa erea ovpov rij? £b'??? 
avOpcovco irpoTtOnfM, and the Ichthyophagi sent by Cambyses 
to the Ethiopians stated, oySducovra Se erea £oj?? TrXtfpcofia 
avhpl fiatcporaTOV TrpotceecrOai,. 

The psalmist uses the feminine plural OTTtttP ; in the pre- 
ceding gloss we have the masculine plural U"Jtt7. 

& has }Dn07, hardly, for fY")1333 ; the Heb. phrase, how- 
ever, does not mean hardly or at the most, but in (the case 
of) great vigor (intensive plural). The Ethiopic text of the 
Book of Jubilees, 23 15, where this passage is quoted, has if 
he be strong ; cf. above, p. 118, n. 13. Leeser's Bible ren- 
ders, If by uncommon vigor they be eighty. Similarly, A u g u s t i 
and De Wette's translation of the OT, part 3 (Heidelberg, 
1809) p. 237 has, wenn mit grosser Kraft, achtzig Jahr. 
Grotius explains, si autem viribus eximiis praeditus aliquis 
fuerit. AV by reason of strength is correct, and Luther's 
und wenn es hoch kommt is wrong. Graetz's conjecture 

rftisa p bki is gratuitous. 

For dSm we must read 03") (so Zenner). <& has to 
irXeiov avr&v, g J"!"IK31D, % J1TO1D, 3 amplius eorum. 

The second hemistich of this verse is corrupt ; see above, 
p. 117. For HBS31, at the end, we must read HBy3"j, modus rei 
repetitae, and the preceding W "PI W "3 seems to be a corrup- 
tion of D3PI S3"31 (3-3-3, cf . Mio. 74, ii ; t = S ; " = 3 ; 
tt>=D). Hubert Grimme's conjecture, in his Psalmen- 
Probleme (Freiburg, 1902) p. 88, ttf"13, death, is impossible. 
According to J. D. Michaelis (cf. above, p. 116) the 
meaning of the passage is : wir segeln iiber die See des 
Todes d. i. wir gehen in jene Welt ; wir sterben. (3 has on 
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iirrj'kBev irpavrr) 1 ; icf> fjfia<i teal iraiBevdno-o/jteOa, 3 quoniam 
supervenit mansuetudo et corripiemur, & 13 v3 SflXT 71JD& 
p"ltO~lKl &031» (cf. above, p. 117, n. 6). @ may have read : 
"IDJ31 JH 13K3 25 , D, and compere in S may be a correction for 
corrigere. Briggs considers the first two hemistichs of 
v. 10 a prosaic gloss. He renders the third hemistich of 
v. 10, preceded by the end of v. 9 : As a sigh are the days 
of our gears, and their breadth is travail and sorrow. 

V. 11. — This is a tertiary gloss to v. 7 ; cf . above, p. 119. 

For -[nH-l^l read, with Duhm and Zenner Htfn "fll. 
Both ST and 118*1 mean here to heed, to pay attention to (cf. 
Gen. 39 6. 23). We pay no attention to the manifestations 
of God's wrath, but continue to sin, and are therefore 
snatched away by a premature death. Luther's und wer 
furchtet sich vor solchem Grimm? is better than AV even 
according to Thy fear, so is Thy wrath, but Duhm's !"JK"l ''til 
is preferable to Luther's NT "tol, although this reading is 
endorsed by Wellhausen and Gunkel. 

V. 12. — STTp ira" 1 mzb does not mean So teach us to 
number our days,™ but Make us know accurately how to number 
our days, i.e. Make us realize that our days are numbered. 
According to Hitzig, followed by Kirkpatrick, p = "]nKT31, 
but this is a corruption of i"IK*l , JS1. The adverb p does not 
mean thus in this connection, but truly, correctly, Assyr. 
kSnis. We have the same p in p7, all right, lit. verily (it 
is) right; see ZDMG 65, 565, 1. 13. J. D. Michaelis, 
Lehre uns unsere Tage richtig zahlen ; Delitzsch, zu zdhlen 
unsere Tage lehre recht verstehen. Also in 1 S 23 17 D31 
p ST TjX ?1Str means, also my father Saul knows that very 
well; so Nowack; contrast Driver ad loc. S> W3& pSTK 
p&Vl ; © has ttjv Segidv aov yvd>pio-ov, 3 dexteram tuam sic 
notam fac, for S7H p. (g read "]?& instead of 13"2\ This 
mistake is endorsed by Briggs, who renders: Thine hand 
so make us to know, the hand as stretched out in anger and 
in doing awful deeds. Luther, Lehre uns bedenken, dass 
wir sterben milssen. 

25 Cf . Ps. 44 18. 

26 St. Jerome's Psalterium juxta Hebraeos renders : ut numerentur dies 
nostri, sic ostende. 
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For the second hemistich, see above, p. 119. 

V. 18. —mitt = ^BK finnO 3W, Ex. 32 12, 2 K 23 26, Jon. 
3 9 ; Tia-TS = O&tWV) "ibD TI&-T9. This elliptical Aow 
?ow^. ? is equivalent to our enough! Zenner reads 12 !"QW 
"pntt (or 72), and translates : Wende Dich wieder zu Deinen 
Kindern ("]Tlfi !). 

For b*2 read ,! ?2 ; see Mo. 70, 7. 

V. 14. — For the phonetic corruption (Wic. 69, i) "IpSO 
instead of IDM, wiiA abundance, see above, p. 116. 

V. 15. — Instead of 13JV32 (<§ eraire(,vaaa<; ^/tas), read 
'iJfTTO, owr &m7, as in v. 8. 

V. 16. — For b& read b$. Jhvh's work is to manifest 
itself on His servants : w as long as His chosen people suffer, 
He seems to be asleep and inactive ; as soon as they prosper, 
it is evident that He is working for them, and this prosperity 
is to be vouchsafed not only to the present generation, but 
also to their children. Otherwise the heathen may say, 
Where is their God ? Cf. my interpretation of Ps. 130, in 
AJSL 2, 100, n. 5. According to Ehrlich, this passage, 
especially the word "pin, shows that the worshipers of 
Jhvh were poorly fed and clothed at that time. (S 6S77777- 
<70v seems to have read i"Hin (not ^Tll, Briggs) for 
TH^ ; f° r * ne confusion of 1 and 1 cf. Mic. 71, below. 

V. 17. — Establish the work of our hands means, Give sta- 
bility and prosperity so that we may live in peace and enjoy 
the fruit of our labors (DT TWS& = D^SD W, Hag. 1 11). 

)yhv is an erroneous repetition of 13 v2 at the end of the 
preceding hemistich, and the final 13313 13T ItiWl, without 
the meaningless (Wellhausen) 13^9, may be a correction 
of the preceding clause (Pur. 47, 42). The explanation 
that 13 v2, super nos = nos protegens, is not satisfactory. 
The final 13315 13T IttSBl whs is omitted also by Zenner. 

'"Kirkpatrick explains, Manifest Thy power on their behalf. 



